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Aguyje:

· Ñandejarápe, cherovasáre  amohu’ã haçua hekopete che kerayvoty.
· Che ru ha che sýpe, cherekombo’ére aguata haçua tape porãre.
· Opaite che mbo’eharakuéra, chemoirü ha chemokyre’ÿre amoçuahë haçua hu’äme che rembiapo.


Aikuave’ë ko ahupytýva:
Che ru amyrÿi Ceferino Pelozo-pe, oipotava’ekue añemoarandu mbo’ehaovusúpe, ikatu haçuáicha oiko chehegui karia’y katupyryete, ajepytaso  mbarete haçua che retã ha che rogaygua ykére.
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MOMBYKY – RESUMEN

Ko tembiapo jeporekay ojegueroguata ojehecha haçua mba’éichapa Guarani ñe’ë ha castellano ñe’ë iñe’ërekoatyháicha, ojojogua ha ojoavy. Upeva’erä, oñeguenohë Guarani Ñe’ë Rerekuapavë arandukágui, Guarani Ñe’ëtekuaa (2018), mba’éichapa oñemohenda Guaraní ñe’ë; ha castellano ñe’ërekoaty rehegua oñeguenohë aranduka Lengua Española; Teoría y Práctica-gui, Maxdonia E. Fernández A. ha Juan E. Aguiar B. rembiapokue (2019), oñemopyendáva RAE rembiapokue ipahaguápe (2010). Oñehesa’ÿjo ha oñeikümby haçua katu, ojepuru ñe’ëpykuaa oñehesa’ÿjoha rembipurukuéra (análisis lingüístico). Oñemohenda ha oñemohu’ä rire ko jeporekapy ojehechakuaa: A- Castellano ha guarani ojojoguaha ñe’ënguéra ñe’ërekoatypegua hembiapoteépe, ojopuruháicha ñe’ëjoajúpe, upekuévo oñemohendaháicha hetepy ha oñemba’epuruháicha. Ä- Ojehechakuaa moköive ñe’ë ojoavyha avei oguerekógui hekotee iñambuéva ojohegui. Techapyräramo, castellano ñe’ërekoatýpe oï ñe’ëmoteïha (artículo), guaraníme ndaipóri, jepéramo ñe’ëayvúpe ojepurumimi La ha Lo castellano-pegua, sapy’ánte omoteï, omboapu’apaite ha omombareteve haçua mba’e he’íva. Castellano-pe oñembojokupytyva’erä tero ha teroja imeña ha ipapapy rupive; guarani katu naimeñái ñe’ëky-ñe’ëpehë rupive. Castellano oipuru ñe’ëmboyvegua (preposición), ha guarani ñe’ëriregua (posposición). Guaraníme ñe’ënguéra oñemohenda ipu jurugua ha tïgua rupive. Ko tembiapo rupive oñemoneï ha oñemoañetekuaa guarani ñe’ë ikatuha avei oñemboheko ha oñemoarandu castellano ñe’ëpykuaáicha (lingüística castellana). Iporäva’erä ojejapyhy peteï ñe’ërekoatypeguánte ojehechapaite haçua opaite mba’e oñembohekoháicha moköive Paraguái ñe’ëtee. 

Ñe’ë hypy’üvéva: Ñe’ë guarani ha castellano ñe’ërekoaty oñemohendaháicha.
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